
Szerkesztőségi iroda: 

Főpiac, Csillák-féle  ház, 

hoví a lap szellemi résiét 

illető közlemények 

küldendők. 

Kiadó hivatal: 
Pollélk Mór könyvnyomdája 

hová a hirdetések és 

előfizetési  pénzek 

bérmentesen intézendők. Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap. 

Megjelenik ezen lap heten-
kint k é t s z e r : 

csütör tökön és v a s á r o . p 

Előfizetési  feltételek: 
Helyben házhoz hordva, vagy' 

vidékre postán küldve 
Egész évre . . 6 frt  — kr. 
Fél évre . . . 3 frt  — kr. 
Negyedévre . . 1 frt  50 kr. 

Hirdetmények d i j a : 
3 hasábos petit-sorért, vagy 

annak helyéért 6 kr. 
Bélyegdij külön 30 kr. 
Nyi l t tér s o r a 15 kr. 

A háramszéki „Házüpar-egylet" és a „sepsiszentgyörgyi ömkénytes tűzotto-egylet" hivatalos közlönye. 

Elöfizetesi  felhivás 

>a 

cimü politikai, társadalmi és közgazdászat i lap 

Vili. évíolyam IIL évnegyedére. 

Előfizetési  teltételek : 
juuius — d e c e m b e r . . . 3 f r t  — k r . 
janim—szept 1 frt  50 kr. 
Külföldre  e g é s z évre . . 8 f r t  - - l t f . 

Az előfizetési  pénzek a . N e m e r e " kiadó-
hivatalának P o l l á k M ó r k ö n y v n y o m d á j á b a 
S e p s i - S z e n t g y ö r g y r e küldet dőlt 

Előfizetőinkéi  szívesen  kérjük  előfizetéseiket 
megújítani,  miután  felesleges  példányokat  nem nyo-
niattathatunk. 

A „Nemere" kiadóhivatala 

A válság előestéjén. 
(R ) M i d ő n e s o r o k a t i r juk E u r ó p a d ip lo-

matái e g y ü t t ü lnek, h o g y határozzanak o r s z á -
g o k , milliók s o r s a fölött.  N e k ü n k , kik a ' m a -
g a s a b b diplomatia t i tkaival i s m e r e t l e n e k v a -
gyunk — a l ig l ehet h o z z á v e t ő l e g is m e g j ó s o l -
ni h o g y mit fognak  határozni. Annyi t azonban 
mondhatunk, h o g y igen v é r m e s r e m é n y e k b e n 
n e m r i n g a t j u k m a g u n k a t a v i l á g b é k e felöl  A 
l e g n j g y o b b h a t a l m a s s á g o k n y a k i g f e g y v e r b e n 
j e l e n n e k m e g a kongresszuson. O r o s z o r s z á g n a k 
e g y tnilliot m e g k ö z e l í t ő hóditó h a d s e r g e — ha 
n e m is a l e g d i c s ő s é g e s e b b — de minden e s e t r e 
g y ő z e l m e s csatái után, t ö m e g é n e k e r e j é b e n 
b í z v a o ' t áll m é g a vérre l bor í to t t csatatéren, 
v á r v a a je lszót , h o g y a fóldre  t iport t ö r ö k 
n e m z e t e t m e g f o j t s a .  A let iport t ö r ö k , mint a 
m e g s e b z e t t oroszlán m é g e g y s z e r összeszedi 
ere jé t , h o g y l e g a l á b b dicső halállal halhasson 
m e g A n g l i a a v i l á g l e g h a t a l m a s a b b h a j ó h a d á -
v a l - é s a h a j ó h a d a t t á m o g a t ó szárazföldi  s e r e g -
g e l á ' l készen, h o g y ha s z ü k s é g a diplomatia 
m é r l e g é b e be le d o b j a Brennu* kard já t . M é g a 
kis M o n t e n e g r ó és S z e r b i a is fészkelődik  R o -
mánia — haj na ! - k a r d j á r a csap, ha Bessa-
rábiáró l szólanak. 

H á t a n a g y N é m e t o r s z á g ? H ö d e l r e v o l -
v e r e , N o b i l i n g vadász p u s k á j a , mély és g y a l á -
zatos s e b e t e j t e t t u g y a n e n a g y müvei t n e m -
zet erkölcsi r e p u t a t i o j á n ; de azért e r e j é n e k , 
hatalmának érzetében most is döntő szóval fog 
birni. F r a n c i a o r s z á g tán soha sem volt hatal-
m a s a b b , mint most . E d d i g e l ő csaknem te l jesen 
s e m l e g e s e n nézte a kelet i d r á m á t ; a b é k e 
zász ló ja alatt b e g y ó g y i l o t t a iszonyú s e b e i t L e 
fizette  a milliardókat. ú jra s z e r v e z v e , h a r c k é -
p e s s é te t te h a d s e r g e i t , a kultura terén óriási 
g y o r s a s á g g a l foglalta  el első h e l y é t a haladó 
n e m z e t e k c o n c e r t j é b e n ; és most n y u g o d t a n , 
büszkén m o n d j a : . h a d d j ö j j ö n a minek jöni 
kel l .* E d d i g h a l l g a t o t t , de m o s t a k ö z t á r s a -
ság i kormány és n e m z e t t ő l t á m o g a t v a k ö v e t e l i 
a nemzetközi s z e r z ő d é s e k t iszte létben tartását , 
s ha kell feltűzi  S e b a s t o p o l e r ő d e i r e g y ő z e l -
m e s zászlóit. 

Hát mi ? 
A g g ó d t u n k zugolodtunk e d d i g e l ő e l e g e t , 

tán i g e n s o k a t ; kormányunkat v á d o l t u k tétlen-
s é g g é n e m z e t el lenes pol i t ikával . M o s t válik 
i n e g i igaza v o l t - e t ü r e l m e t l e n s é g ü n k n e k ! H a 
g r ó f  A n d r á s s y ü r e s kézzel menne a k o n g r e s z -
szusra : most t e l j e s e n k é t s é g b e k e l l e n e esnünk. 
D e lám F a b i u s k é s e d e l m e s k e d i k , d e a d ö n t ő 
pi l lanatban készen áll. Néhány nap a lat t i o o 

e z e r e m b e r ü n k áll harckészen — és e n n e k 
háta m ö g ö t t — ha kell a másik 2, 3, 4 száz 
ezer . H á t ha d e r é k honvédeink m a g a s r a e m e -
lik a s z a b a d s á g zászlóját ? ! J ö h e t a m i n e k 
j ö n i k e l l ! k é s z e n á l l u n k . Hisszük, r e -
méljük, h o g y g r ó f  A n d r á s s y ez önbiza lommal 
m e g y a k o n g r e s s z u s r a , és a z o k a t a r o p p a n t 
á l d o z a t o k a t , m e l y e k e t a k ibékül t o s z t r á k - m a -
g y a r b i r o d a l o m h o z o t t a k o r o n a és b i r o d a l o m 
t e k i n t é l y é n e k , é r d e k e i n e k m e g -
v é d h e t é s é r e — a la tba f o g j a  v e t n i ; é r d e i n k e t 
l e g k e v é s b é is s é r t ő h a t á r o z a t o k ellen t i l takozni 
fog ,  ha kell s z ó v al , ha ke l l k a r d d a l . 
M e n j e t e k j ó s z é k e l y fiuk,  m e n j e t e k z ú g o l ó d á s 
nélkül, m e n j e t e k büszkén zászlóitok alá, s ha a 
haza é r d e k i n e k , b e c s ü l e t é n e k , a v i l á g s z a b a d -
s á g n a k v é d e l m é r e csatas ikra k e l l e n e s z á l l n o t o k : 
l e g y e t e k méltók dicső ő s e i t e k r e ! K i k itthon m a -
radunk, n y u g o d t a n v á r j u k az e s e m é n y e k k i b o n -
takozását , v é g e z z ü k áldott m e z e i n k e n , m ű h e -
l y e i n k b e n napi m u n k á n k a t , a m a g a s a b b pol i t i -
kát bizzuk a z o k r a , a kik e n n e k intézésére h i -
v a t v a v a n n a k . 

H a d d j ö j j ö n a m i n e k j ó ' n i k e l l . 

Budapest, junius 14. 
(—n) A kongresszus Berlinben összeült, mon-

archiánkban pedig a részleges mozgósítás elren-
deltetett. Berlinben megkezdődtek az érdekek ki-
egyenlítésére célzó békés viták, — monarchiánkban 
pedig háborús készülődés zaja hangzik. 

Mi ez ? 
Andrássy eddigelé b^Utés politikája bibássá-

gának belátását jelenti-e ezen készülődés, mint azt 
a m a g y a r szélsőbal lapjai állítják ? 

Mindenek előtt kijelentjük, h o g y Andrássy 
politikája elejétől fogva  e g y nyomon halad s nem 
változik, de fejlődik  a változó viszonyok kívánal-
maihoz képest. 

A keleti válság kitörésekor kimondá, h o g y a 
monarchia érdekeit minden esetre m e g fogja  vé-
deni, ha lehet, békés uton, ha nem lehet, háború 
által — s kimondá, h o g y a háború eredményének 
levonásakor a békekötés alkalmával fogja  latba 
vetni ha kell hatalmának súlyát. 

I g y is történt. 
Orosz- s Törökország közt San-Stefanoban  a 

béke megköttetett . Oroszország csinált a papíron 
n a g y Bulgáriát , trónjában orosz befolyással;  elvette 
Romániától Bessarabiát, láncra verte a Duna sza-
badságát s megnagyobbította Szerbiát, Monteneg-
rót és megsemmisülésre ítélte Törökországot . E z 
mind benn van a szerződésben. 

S akkor monarchiánk s A n g l i a kijelenté, 
h o g y e szerződés nem érvényes s h o g y a kelet 
sorsát csak Európa van hivatva elintézni s An-
drássy kezdeményezte a kongresszus összehívását, 
hol Európa akarata kifejezésre  juthasson. S bár 
mennyire ócsárolta Andrássy politikáját az ellenző 
sajtó, — az minden gvanusitás, támadás dacára he-
lyesnek bizonyult. Ál tá lános volt a vád, h o g y e 
politika feladta  érdekeinket, lehetővé tette Orosz-
ország veszedelmes sikereit s előidézte a monarchia 
tekintélye hanyatlását s hazánk életfeltételei  v e ; 
szélyeztetését. 

S hol van a tény, mely e vádak igazságát 
bizonyítaná ? 

A san-stefanoi  szerződés papiron megvan, de 
az monarchiánk tiltakozása s Európa ellenállása 
folytán  mind ez ideig életbe nem léphetett. K e l e t 
sorsa kérdésessé lett, de Oroszország nem ismer-
tetik el azon tényezőnek, mely e kérdésre feleletet 
adni jogos legyen. Hanem összeült a kongresszus, 
Európa legelső államférfiai  közt Andrássy is, h o g y 
bíróságot gyakorol jon az orosz tervek felett  — s 
döntsön kelet jövője iránt. 

Andrássy a keleti zavarok kitörésekor nem 
akadályozta — az akkori viszonyok közt nem aka-
dályozhatta — Oroszország felléptét,  de kijelenté, 
h o g y a monarchia érdekeinek sérelmét nem türi 
e l s h o g y fellépési  szabadságát fentartja  a végső, 
a döntő pillanatra. 

E végső döntő pillanat elérkezett. 
A kongresszus összeült. — Eléje kerülnek az 

orosz igények s eléje kerülnek a mi kifogásaink, 
követeléseink. Monarchiánknak most kell tekinté-
lye egész súlyát s hatalmának egész erejét mér-

l e g b e vetnie, nehogy az érdekünk rovására billen-
jen meg. 

Ezért van a részleges mozgósítás. Megszáll juk 
a strategikai vonalakat, melyek védelemre s s tá-
madásra egyaránt a lka lmasok; megerősítjük a mo-
narchia erdélyi kijáróit, nehogy a kellő időben 
előttünk legyenek zárva azok. I g y készülünk a 
szélső eshetőségre is. 

S e korán, se későn ! Ez volt Andrássy jelsza-
va a tény leges akció megindítására nézve. — Ez 
volt helyes. Föl lépésünkkel m é g nem késtünk el, 
mert keleten m é g semmi sincs elintézve, s koráb-
ban csak pazarlás s erővesztegetés lett volna a 
fellépés  ; mert m é g akkor sem értünk volna többet 
el, ha m é g mult évben állítottunk volna fel  Er-
délyben hadserget, miután érdekeink megvédését 
most is elérhetjük s a muszka tények i g y is époly 
érvénytelenek. 

H o g y szükséges-e a mozgósitás, ki tudná azt 
m é g most megmondani. Útra kelő ember tudja-e 
előre, h o g y szüksége lesz rablók ellen az otthon 
gondosan megtöltött fegyverre.  S z ü k s é g e lehet rá 
s ez e lég ok a felkészülésre.  A n g l i a n y a k i g fegy-
verben indul kongresszusra ; jele, h o g y nem bizik 
valami túlságosan a sikerben. Oroszország p e d i g 
hadi lábon áll, seregeinek n a g y része keleti hatá-
raink közelében foglal  állást. S csak most jelenti 
ki az orosz kormány, h o g y seregeit 210,000 em 
berrel fogja  szaporitni s a mi szintén gyanús tény, 
az orosz kalóz hajóhad felállítása  most is csak oly 
buzgón űzetik, mint Suwaloff  küldetése előtt s az 
orosz he lységek a kormány által hivatalosan szó-
littattak fel  e kalózhajó költségeinek közadakozás-
ból való összegyűjtésére s a gyűj tés élén nem ki-
sebb személy áll, mint az orosz trónörökös. E ké-
szülődés bizalmatlanságot is jelent, — m e g gyanús 
szándékot is. I ly körülmények közt teljesen jogos 
e lővigyázat részünkről a készülődés. Csak i g y ad-
hatunk súlyt Oroszországgal s Európával szemben 
azon követelésünknek, h o g y érdekeink m e g ne 
sértessenek s csak i g y szerezhetünk tekintélyt fel-
tételeinknek, melyek alatt kelet rendezését végbe-
vinni be leegyezünk. 

Nem háboru-szándék tehát egye lőre készülő-
désünk alapja, de igenis elhatározásunknak tényle-
ges kifezése,  h o g y a b é k é t óhajtva, háborúval is 
k é s z e k v a g yunk m e g v é d e n i érdekeinket. 
A külföld  nem értheti azt félre,  mert ismert kül-
ü g y i politikánk fokozmánya  az, a hazai közvéle-
mény pedig üdvözölheti, mert az Andrássy tisztán 
körvonalazott célú pol i t ikájának erőteljes voltáról 
tanúskodik. 

A keleti kérdés. 
A kongresszus közvetlenül küszöbön állván, 

pillanatnyira természetszerűleg csönd állott be a 
diplomácia tevékenységében, mely holnapután már 
a zöld asztalnál fog  tért találni ujabb erőfeszítései 
számára. E g y e l ő r a nevezetesb változások nem is 
igen várhatók, s valószínű, k o g y a kongresszus 
első ülései sem fognak  rögtönnagy mozzanatokat 
nyújtani. 

Mint Bécsből jelentik, a kongresszus minde-
nekelőtt az apró keleti o r s z á g o k : Románia, Szer-
bia, Montenegró és Görögország , s ezekével e g y ü t t 
T ö r ö k o r s z á g emlékiratait fogja  átvenni. E z e k mind 
saját külön érdekeik mellett prókátoroskodnak, 
m é g pedig épen ellenkező szempontokból. Romá-
nia és G ö r ö g o r s z á g kifogást  tesznek a san stefanoi 
szerződés számos pontjai ellen, Szerbia és Monte-
negró ellenben kívánják, h o g y a reájok nézve ked-
vező szerződés végrehajtassék, mig a portára néz-
ve egyaránt baj, akár a szerb és montenegrói, a k ' r 
a g ö r ö g követelések teljesíttetnek. A kongresszus 
azonban előreláthatólag nem fog  beletévedni az 
aprólékos részletekbe, hanem n a g y o b b szabású el-
veket fog  igyekezni megállapítani, s a részletek 
aztán a főelvekhez  képest nyernek elintézést. Ter-
mészetesen csak akkor, ha a kongresszus egyálta-
Jiban eredményre vezet. 

E tekintetben pedig e g y némely jelek ma 
csak igazol ják a rég i kéte lyeket . E g y londoni sür-
g ö n y kereken kijelenti, h o g y mind ama hirek, me-
l y e k az orosz-angol m e g e g y e z é s felől  annyit tud-
nak mesélni, k izáró lag orosz forrásból  erednek, s 
céljuk igen könnyen kitalálható : pressiót akarnak 
gyakorolni annak elhitetése által, mintha Angl ia 
és Oroszország közt már nem kerülhetne konflik-
tusra a dolog. A z orosz kormány megfeszített  ha-
dikészületei, az erdélyi részeinkben folyó  erődíté-
sek, a ma megérkezet t részleges mozgósítási pa-



rancs, s az angol és török fegyverkezések  meg-
szakitottan folytatása  eléggé mutatják, h o g y min-
den oldalon igen is készülnek arra az eshetőségre 
is, ha netalán a kongresszus még sem vezetne bé-
kés megoldásra. 

A z o s z t r á k-m a g y a r h a d s e r e g r é s z -
l e g e s m o z g ó s í t á s a . A z „Ell ." n - i k i esti 
lapjában je lenti : „ A hadügyminisztérium, megsza-
vaztatván a 60 milliós hitel minden törvényhozási 
faktor  által, erélyesen hozzálátott azon intézkedé-
sek végrehajtásához, melyeket a külügyi kormány-
zat a delegációkban kilátásba helyezett. A mint 
halljuk, már az éjjel megérkezett a katonai parancs-
noksághoz a mozgósítási rendeletek s megerősíti ér-
tesülésünket e g y Fogarasról érkezett táviratunk is. 
A mozgósítás egyelőre csak részleges, s a kijelölt 
csapattestek folyó  hó 15 ére vannak összehiva, mi-
kor is az erdélyi határszélek felé  indíttatnának út-
nak. Erdély katonai parancsnoka, Ringelsheim tá-
bornok táviratilag kereste m e g Tisza miniszterel-
nököt, h o g y intézkedjék, miszerint valamennyi ki-
rályhágóntuli távírda állomás éjjeli szolgálatra is 
berendeztessék. 

A „M. Hiradó" kőnyomatu lap pedig jelenti: 
A megyék alispánjait a belügyminiszter távirati lag 
személyes felelősség  terhe alatt felhívta  ma, h o g y 
azok a rendezett tanácsú városok polgármestereit 
és a szolgabirákat, ezek pedig a községi elöljáró-
kat szintén személyes felelősség  terhe mellett oda 
utasítsák, miszerint a legpontosabban intézkedjenek 
a behívások iránt és h o g y a behívott katonák a 
fennálló  törvény és szabályok értelmében a kitű-
zött időre és helyen megjelenjenek. 

B r a t i a n o r o m á n m i n i s z t e r e l n ö k , 
ki Cogolniceano külügyminiszter és Balceano bé-
csi román ü g y n ö k kíséretében már Berlinbe uta-
zott, távozása előtt a bukuresti kamrákban hozzá 
intézett interpellációra tudatta a házzal, h o g y csak 
az előbbi szerződéseket aláirt hatalmakhoz küldöt-
tek meghivókat a kongresszusra és csak a kon-
greszszus fogja  elhatározni, h o g y m é g más ki le-
g y e n ott képviselve. „Mi hivatalosan megyünk a 
kongresszusra, — mondotta Bratiano — h o g y véd-
jük ügyünket a hatalmak előtt és h o g y meggyőz-
zük a kongreszsust, h o g y ne hozzon határozatot a 
mi meghallgatásunk nélkül és h o g y Románia ü g y e 
igazságos és nem szorul nagy diplomáciára." 

A miniszter azt hiszi, h o g y Románia ellensé-
gei lesznek zavarban a kongresszus előtt, ha to-
továbbra is fentartják  követeléseiket. Bessarábía 
Romániáé, Oroszországnak pedig nincs joga meg-
hódítani azt, mert nem állott háborúban Romániá-
val. ó tehát nem hiszi, hogy Európa beleegyezzék 
abba a monstrozus tettbe, h o g y Oroszország Bes-
sarábiára tegye kezét. 

„ A kormány meg fogja  tenni kötelességét. 
Mi be fogjuk  bizonyítani a hatalmak előtt, h o g y 
jogaink koordináltak Európa érdekeivel, minthogy 
tulajdonképen az a kérdés, h o g y megóvassék-e a 
Duna hajózásának szabadsága a támadások ellen, 
dacára az ellene intézett minden fenyegetéseknek. 
Románia képviselői a kongresszuson semmiféle 
felszólalást  sem fognak  tenni a ház tanácsa 
nélkül." 

A képviselőházat megnyugtatta a miniszter-
elnök válasza és áttért a napirendre. 

O r o s z l á z í t á s a r o m á n h a d s e r e g -
b e n , A „Times"-nek Bukurestből igen sajátságos 
dolgokat jelentenek, melyek m é g megerősítésre 
szorulnak ugyan, de nagyon igazaknak látszanak. 
A „Times" levelezője ugyanis ezeket irja : „ A 3., 
9. és 15. román dorobanc ezredek megszállották 
ír'itestit, más csapatok pedig a környékbel i falva-
kat. E g y század mérnökkari csapat K u r t e a d' Ar-
tisbe ment, h o g y az ottani szoros torkolatát meg-
erősítse s ez más csapatmozdulatokkal együtt csak 
megerősíti azon régebben kimondott nézetet, h o g y 
ha Romániában kitör a válság, a román sereg az 
oroszokkal e g y táborban lesz. A dorobancok a ro-
mán sereg javát képezik, orosz ügynökök régóta 
járnak közöttük és lázítják, vesztegetik ; egyálta-
lában nem ritkaság hallani, midőn a dorobancok 
nyíltan kijelentik, h o g y soha sem fognak  az oro-
szok ellen harcolni, mert ezek bajtársaik voltak a 
háborúban, hitrokonaik s föladatuk  u g y a n e g y : a 
keleti kerésztények felszabadítása;  ezért tehát in-
kább eldobják fegyvereiket,  semhogy az oroszok 
ellen harcoljanak. — Sokan közülök, midőn a bor 
kissé megoldotta nyelvöket, hangosan hirdették, 
hogy „nincs messze az idő, midőn a fejedelmet  és 
bojárokat kikergetik az országból s minden földet 
felosztanak  a parasztok között." 

Egyáltalában nem is titok, hogy az orosz 
kormány formaszerü  agrarius lázitást üz Romániá-
ban, ugyanaz az orosz kormány, mely az európai 
kongresszus elé javaslatokat szeretne terjeszteni a 
socialismus ellen. 

A persa sah Pétervartt. 
Tudva van előttünk az 1877 iki orosz-török 

háborúnak gyászos kimenetele. A háború magában 
véve csak azt bizonyítja, h o g y az emberiségnek 
nagyobb része m é g távol van attól, a mire oly 

büszke: az értelemtől. És ha a háborúknak okát 
vizsgáljuk, n a g y o b b részint azon szomorú meggyő-
ződésre jutunk, h o g y egy uralkodónak akaratáért 
ezerek meg ezereknek kellett elpusztulni. H a azon-
ban a háborúk egyszersmind oly borzasztó és haj-
meresztő gyi lkolásokkal is összeköttetnek, mint az 
1877-ben történt: akkor méltán kérdezhetjük, h o g y 

vájjon lehet-e az oroszokat s a más szlávokat a 
polgárosodott népek közé számítani ? E z az Euró-
pa, mely oly büszke az ö polgárosodottságára, oly 
közönyösen nézte az oroszok és bo lgárok által el-
követett hóhérlásokat a törökökön, mintha a török 
nem is volna ember; és mégis rosz neven vesszük, 
ha a keleti ember minket nyugatiakat gyaurok-
nak (pogánynak) nevez. 

A végett , h o g y a háború csapásai a mennyi-
ben lehet, enyhittessenek, megkötötték a kormá-
n y o k a genfi  szerződést ; de mit gondol avva l e g y 
cár. Mire embert k ímélni ; e g y pár százezerrel 
több, v a g y kevesebb, az mindegy, ha csak célt ér-
het. A gyászos harc bevégzése után a cár eljárá-
sát az európai hatalmak valahára roszalni kezdték 
és figyelmeztették  őt a párisi szerződésre, mire a 
cár igen egyszerűen azt felelte,  h o g y ő nem ismer 
semmi szerződést s azt csinál, a mit akar ; sőt m é g 
oda nyilatkozott, h o g y nem fog  addig nyugodni, 
mig a párisi szerződést széttépve apja koporsójára 
le nem teszi-

A fiiui  tisztelet igen szép, de addig is, mig a 
párisi szerződést széttéphetné s az apja koporsó-
jára tehetné, jobb volna, ha v a g y három malom-
követ tétetne rá, annak aztán lenne nyomatéka. 
Azonban a hatalmak mégis találtak utat-módot a 
cárt lejebb hangolni, mert Angl ia szárazon és vi-
zén, Ausztria-Magyarország pedig a szárazon fegy-
verkezni kezdettek. 

A z osztrák-magyar fegyverkezésre  ellenkészü-
lődéssel felel,  az angol hadi készülődésekre azzal 
akar felelni,  h o g y kalózokat akar felszerelni.  Bo-
csánatot kérek, bátorkodom e g y tévedést érinteni, 
mert nem egyszer olvastam a hirlapokban, h o g y 
a tengeri rablókat kalózoknak címezték ; ez n a g y 
tévedés, mert a tengeri rabló nem kalóz, a kalóz 
pedig nem tengeri rabló, A dolog i g y áll : H a két 
tengeri hatalom egymás ellen készülődik, a gyen-
g é b b kalózhajókkal szokta pótolni hiányát. A ka-
lózhajók könnyű, legfelebb  30 ágyúval felszerelt 
hajók, ezek járnak, cirkálnak mindenfelé  s a hol 
csak lehet kárt okoznak az ellenségnek. A kalózok 
nem tartoznak a katonai tengerészethez, csak há-
borús időben ismertetnek el rendes tengerészek-
nek ; ennek következtében minden kalózkapitány-
nak megvan az ö hiteles okmánya v a g y i s kalóz-
levele kormányától , melyben ki van mondva, h o g y 
N N kalózkapitány a rendes hajós sereghez tarto-
zik. A kalózoknak l e g n a g y o b b része nem katona 
hanem magánosak. Ha az ellenfél  e g y i lyen hajót 
elfog,  a kapitány igazolja magát az okmánynyai s 
ekkor u g y bánnak vele, mint hadi fogolylyal,  ha 
pediglen nem tudja magát igazolni, akkor u g y 
bánnak vele, mint tengeri rablóval, azaz a kapi-
tánytól k e z d v e a tiszteket v a g y mind főbe  lövik, 
v a g y az árbocfákra  felakasszák  s a legénységet 
börtönbe vetik. Feltéve, h o g y a hadakozó felek 
kikötik azt, h o g y a kereskedő hajókat nem szabad 
bántani s e g y kalóz ezt megszegi, ha rajta kapják 
minden igazolása mellett, mégis u g y bánnak el ve-
le, mint tengeri rablóval s a kalóz kormánya a 
háború végéve l köteles a kárt megtéríteni. E b b ő l 
hát látjuk, h o g y mi a kalóz s azt is tudhatjuk, 
h o g y kalózok csak háborús időben lehetnek. Azon 
kalózok, melyeket a hírlapok említenek, nem ka-
lózok, hanem tengeri rablók. H a e g y összehason-
lítást akarunk tenni, hát azt mondhatjuk, h o g y a 
kalóz az a tengeren, mi a gueril la a szárazon. 

A z angol hadi készülődéseiből semmi sem 
lepte u g y meg az oroszt, mint az, h o g y az angol 
Keletindiából százezer embert akar Európába szál-
lítani ; mert az orosz nem hitte azt, h o g y India né-
pe ugy le legyen csillapítva, h o g y az angol ezt 
az erőt Indiában nélkülözhesse. H o g y ez a száz 
ezer emberbe szollitása m e g ne történjék : az orosz 
Beludsistant és Afganistant  bujtogatni kezdette az 
angol ellen. 

A z afganistani  Emir u g y látszik, nem akar az 
angol ellen fellépni,  mert oda nyilatkozott, h o g y 
annyit megteszen ugyan, h o g y az indiai muzulmá-
nokkal összeköttetésbe lépik, de többe nem eresz-
kedik. 

H o g y e g y demonstráció is történjék, Cserna-
jeff  kineveztetett fővezérnek  az indiai hadjáratra, 
de ezért m é g nem ijedett m e g az angol. 

Valamit azonban mégis csak tenni kellene, 
h o g y az a százezer ember ne jöhessen Európába s 
íme, mintha híva hitták volna. Nasreddin, a persa 
sah (király) látogatóba megy Pétersburgba, hol 
kitűnően fogadtatik.  H o g y e látogatása feltűnést 
ne okozzon, a sah oda nyilatkozott a hirlapokban, 
h o g y e látogatását magános látogatásnak kívánja 
tekintetni. 

H a ez igaz, akkor hiszem, h o g y eljő m é g az 
az idő is, h o g y macska és kutya csókolódni fognak, 
mert a persa u g y szereti az oroszt, mint a macska 
a kutyát. H a azonban az előbbeni adatokat tekint-
jük, u g y hiszem, h o g y az orosz szövetkezni akar 
a persával az angol ellen. Már most itt az a kér-
dés merül fel  : vájjon ér-e az orosz célt, v a g y nem ? 
Én ugy hiszem, hogy ha a sahnak g y e n g e oldalait 
eltalálják, a szövetség megtörténhetik. Nasreddin-
nek e g y i k g y e n g e oldala az, h o g y szeretné a haj-
dani Babyloniát és Caldeát, a mostani török vilajet 
B a g d a d o t birni, mert ez valaha Persiához tatozott 
s ott van Alinak, a persák legnagyobb szentjének 
Kerbe lában a sirja. — A másik g y e n g e oldala az, 
h o g y szeretné Heratot, Kelét indiának kulcsát bir 
ni, mely most Afganistanhoz  tartozik. Már most 
megválik, h o g y mivel k e c s e g t e t i k ; azonban jót ál-

lok, h o g y az orosz nem fogja  a sahot ugy rászed, 
ni, mint az európai csiri-biri fejedelmeket  rászedte 
mert a sah persa, a persa pedig eszes, de e g y ' 
szersmind furfangos  is. 

Hanem minekelőtte tovább mennénk, ismer-
kedjünk m e g e g y pár vonással az országgal is a 
végett , hogy! végtére e g y következtetést is tehes-
sünk. A persa birodalomnak terjedelme teszen 28 
ezer 450 négyszögmértföldet,  melynek  J.'s része ha-
szonvehetetlen, a más 3 , s részen alig lakik 9 millió 
lélek. Ennek a roppant területű országnak Nasred-
din a korlátlan ura. A z ország ámbár nagyobbrészt 
kopár, mégis a hol víz van, termékeny, hol víz 
nincs, termés sincsen. A vizhiányt avval pótolják, 
h o g y mesterséges v ízvezetékekkel  termékenyítik a 
földet.  A lakosok, k ik földmivelők  — mert vannak 
vándornépek is — jól mivelik a földet,  hanem né-
melykor a sáskák, máskor a szárazság n a g y bajt 
okoznak. I g y 1871-ben n a g y éhség volt a száraz-
ság miatt. A persa igen udvarias ember ugyany-
nyira, h o g y a legutolsó falusi  lakos is tele van 
udvariassággal . A persa nagyon fogékony  eszű s 
imádója a költészetnek e g y á l t a l á b a n ; mi az iro-
dalmat, gyártást , kézmüvet s a kereskedést illeti, 
ezekben a keleti népek között a persák a legelsők. 
Különösen kedveli a persa a kereskedést s ezért a 
Persiában lakó zsidók n a g y o b b részint szegények, 
mert a persa jóval tulteszen a zsidón. A persa na-
g y o n hazug ember, sőt maga a király is lehazudja 
az országot s az ország a királyt. Hanem térjünk 
már most a katonaságra s ismerkedjünk meg evvel 
is, mert ha a szövetség megköttet ik, katonára 
szükség lesz. 

A sorozás Persiában u g y történik, mint ná-
lunk is ezelőtt e g y néhány évvel megtörtént : ki 
nek pénze van és fizet,  nem lesz katona, kinek 
pénze nincs, azt besorozzák, a kit pedig besoroz-
nak, az élete hosszáig katona marad s i g y megtör-
ténik némelykor, h o g y n a g y a p a , apa s unoka e g y 
ezredben szolgálnak. Mi a katona fizetését  illeti, 
az o ly kezelésen m e g y e n keresztül, h o g y megér-
demli az emlitést. H a az adó begyült , akkor a ki-
r á l y kiveszi a maga részét, azután kiveszik a nft-
niszterek a magok szükségletét s a mi megmarad, 
m e g y a király kincstárába. A hadügyér a sereg-
nek átvett fizetéséből  e g y jócska összeget mint 
tiszteletbeli i l letményt lehúz ; a többieknek, kik-
nek a pénz a k e z ö k b e jut, hasonlóképen lehúzzák 
a tiszteletbeli i l letményeket, úgyannyira, h o g y a 
közkatona napi 12 kr ja helyett a l ig k a p négyet . 
A persa lovas katonának jó és szép lova van, ma-
g a is jó lovas ; a tüzérség tud lőni, de ha talál-e, 
az más kérdés ; a g y a l o g s á g e g y szánalomraméltó 
csőcselék. 

H o g y a tisztelt olvasónak e g y kis fogalma 
l e g y e n a persa vitézségről, bátorkodom Nasreddin 
sahnak e g y hadjáratát leirni. 

Pers iának északi határszélén, a Görg len és 
Etren folyók  között laknak az jomut, teke és g ö r g -
len turkoman törzsök, de ugyancsak persa terüle-
ten, tehát persa alattvalók. Ezeknek a turkománok-
nak katonát kel lene állítani a sereghez, de arról 
nem is álmodnak ; nekik adót is kel lene fizetni, 
mit immel-ámmal n a g y nehezen teljesitnek, v a g y 
nem is. H a v a g y e g y adóvégrehajtó közikbe ment 
és patvarkodott, elfogták  s eladták rabszolgának. 
Megjegyzendő, h o g y a mit a rabszolgákról érin-
tek, az Középázs iának az oroszok által való elfog-
lalása előtt történt, mert je lenleg az oroszok meg-
szüntették. E z e k a turkománok e g y sátrak alatt 
lakó vándor nép, elsőtől utolsóig kitűnő lovas tol-
vaj s emberrabló. E z e k beütöttek Asterabad és 
Chorasen persa tartományokba, elfogdosták  a föld 
népét, v a g y a kit megcs iphet teks azután Chivában 
v a g y B.-ban mint rabszolgát eladták. E g y egész-
séges, kemény testalkatásu 30—35 éves férfiúért 
k a p t a k 160—180 pengöforintot,  e g y asszonyért, ha 
nem volt vén, kaptak 110—130 pengőforintot,  e g y 
ü g y e s és kitünö szép leányért adtak 90 — 100 pen-
göfrtot  is. 

Ezen visszaéléseket ezelőtt v a g y 25 évvel az 
iígu Nasredin m e g akarta szüntetni és bizván euró-
pai lag betanított katonáiban, elhatározta a turko-
mánokat megfenyíteni.  Összeállítottak hát e g y 20 
ezer főből  álló hadtestet s ő maga a sah környe-
zetével, melyek között e g y német fényképész  is 
volt, követte a serget. 

A turkománok neszét vévén, h o g y persák tá-
madni akarják, nyolcezeren lóra ültek, a persa se 
r e g g e l szembe mentek, megütköztek és rövid idő 
alatt a persa serget u g y szétverték, h o g y hire-he-
l y e se volt s a mit elfoghattak,  elfogtak,  ezek kö-
zött a fényképészt  is. A foglyokat  szokás szerint 
eladták s ekkor a rabszolgák u g y megolcsódtak 
volt, h o g y 80 pfrton  is lehetett e g y ü g y e s férfiút 
venni. Megtudván a turkománok, hogy a német 
sógor — kinek nevét elfelejtettem  — mily k e d v e s 
embere a sahnak : nem adták el rabszolgának, ha-
nem megtartották magoknál s a sah kiváltotta őt 
talán 8000 darab aranynyal. 

Már most méltóztasson a tisztelt olvasó meg-
ítélni, h o g y ha netalán a persa sah Angl ia ellen 
fellépne,  mely vitéz sereget tud kiállítani, ' és ha 
olvassuk, h o g y Persia százezer embert is kiállíthat 
a sikra, ez nem fogja  az angolt megzavarni , ha a 
sahnak jobb katonája nincs ; de m é g n a g y kérdés, 
h o g y ki tud-e ötvenezeret kiállítani. 

Lukáts Károly. 



Fazekas Istvánné és neje Nagy Rózsi kö-
tél általi kivéíjeztetése. 

Brassó, 1878. junius 14. 

Ma az igazságszolgáltatás súlyos keze véget 
vetett két ember életének, kik nem érdemlék m e g 
hogy tovább is az élet osztatlan élvezetében ré-
szesüljenek. 

A brassói kir. törvényszék jelen Ítélete által 
oly igazságot szolgáltatott, Ítéletét oly páratlan 
jogi argumentumokkal indokolta, h o g y az u g y a 
kir. tábla, mint a legfőbb  Ítélőszék, nemkülönben ő 
felsége  kegyelmes határozata által — kivéve egy ik 
vádlottat, kinek megkegyelmezett — jóváhagyatott . 

A dolog szomorú meséje a következő I N a g y 
Rózs i szolgálatban volt Bukurestben özv. Orescu 
Nicolaidi Alexandrina asszonynál. Utóbbinak 
egyetlen g y e r m e k e volt, a 14 éves Cleopatra. N a g y 
Rózsiban feltámadt  azon borzasztó gondolat, mely 
annyi szerencsétlenség előidézője: úrnőjét kirabolni; 
bűntársul maga mellé vévén férjét  Fazekas Istvánt, 
ez utóbbi pedig barátját Mihály József  lakatost. 
A terv kigondolása után 1877. aug. 4-én reggel i 
7 és 8 óra között N a g y Rózs i elbujtatá úrnője pin-
céjébe férjét  és cinkostársát, kik ott lesben állva 
várták a martalékot. N a g y Rózsi a 14 éves gyer-
meket Cleopatrát lecsalta a pincébe, mondván, h o g y 
ott jó fris  víz van, azután irgalmatlanul e g y ru-
haszárító kötelet kétszer nyakára tekert és mig 
férje  és Mihály tartották, megfojtotta.  Erre nagy 
Rózsi felszalad  a pincéből és úrnőjét hivja le azon 
ürügy alatt, hogy Cleopatra leesett és ő nem tudja 
mi történt vele esés folytán  a pincében. A z urnő 
ijedten lesiet a pincébe, de látva a lépcsőről le-
ánya hulláját, rosszat sejtve vissza akar térni, de 
N a g y Rózsi elállja útját, letaszítja a mélységbe és 
ugyanazon módon mint a leánykát anyát is meg-
fojtá.  Erre betörtek az üresen maradt lakásba, 
összeszedtek a Wertheim kacsából 1600 frt  értékű 
ékszert és pénzt; azután a két férfi  e g y korcsmába 
ment. N a g y Rózsi pedig az eközben hazzaérkezett 
másik cselédet figyelmezteté,  h o g y miután az urnő 
és leánya eltávoztak és ő is elmegy, vigyázzon a 
házra. Erre elsietett a korcsmába ott találva gyil-
kos társait és még az nap Brassóba indultak. D e 
alig érkezik Nagy Rózsi Brassóba elfogatott  és 
rövid vallomás után elárulta társait és i g y mind 
hárman töredelmesen bevallották a véghezvitt haj-
meresztő esetet. Nagy Rózsi és férje  egyedül azt 
állítván enyhítő körülményként, hogy nem gyilkos-
ság, hanem egvedül rablási szándékuk volt, mig 
Mihály József  azzal védelmezé magát, hogy ő meg-
gondolatlanul N a g y Rózsi által rábeszéltetett. 

A brassói kir. törvényszék 1877. évi nov. 17-
én a Bukurestről leérkezett vizsgálat iratok és 
vádlottak bevallása folytán  mindhá.-mat a btk. 134, 
135 és 136. §. alapján kötél általi halálra ítélte. 

A maros-vásárhelyi kir. tábl 1878. jan. 18-án 
hozott ítéletével a brassói" tszék Ítéletét indokainál 
fogva,  úgyszintén a legfőbb  ítélőszék 1878. március 
4-én kelt ítéletében mindkét első bíróság ítéletét 
helybenhangyta. ő felsége  1878. jun. 3-án kelt leg-
magasabb jóváhagyásával a brassói kir. tvszék íté-
letét he lybenhagyva, Mihály Józsefnek  megkegyel-
mezett és a halálbüntetést 20 évi súlyos börtönre, 
hetenként 1 napi böjttel változtatta át. 

Ezen legmagasb határozat kihirdetése Mál ly 
törvényszéki elnök, Páncél és Szabó tszéki bírák, 
K e n y e r e s ügyész, Felszegi tszéki jegyző és Len-
ger ügyvéd védő urak jelenlétében 1878. junius 
13-án a 3 vádlottnak kihirdettetvén, ők azt leg-
nagyobb nyugalommal tudomásul vették, egyszers-
mind tudtokra adatott, hogy az ítélet másnap ju-
nius 14-én regge l 8 órakor fog  véghez vitetni. Meg-
kérdeztetés folytán  kijelenték, h o g y semmi kíván-
ságuk sincsen. 

Mindhárom vádlott külön-külön cellába vezet-
tetvén, a két halálra itélt n é g y fegyveres  rendőr 
kíséretében maradt, a férfi  mellé gyónatyául V a r g y a s i 
és a nő mellé Joseffy  kath. lelkész urakrendeltettek, 
kik 13-án éjjeli 11 óráig az elitélteknél maradtak. 
Mindketten bátran néztek a halál szemébe és a 
papok eltávozása után nyugodtan aludtak. Hajnal-
ba felkelvén  ismét megérkeztek a tisztelendő urak, 
és az elitéltek bátorsággal és töredelmes gyónás 
után elfogadták  a szentségeket. 

A börtön négyszögletű udvarát körülvevő 
börtönajtók és ablakok nyílásai gondosan eltakar -
tattak és igy az elzárt helyen i ' ' t öl távolságra 
el volt készitve az idő közben Maros-Vásárhelyről 
megérkezett Selinger nyugalmazott bakó és két 
segéde által felállított  bitó. Már jóval 8 óra előtt 
megérkezett a brassói kir. tszék elnöke, méltósá-
gos Mally ur szívessége folytán  kiosztott 60—70 
jegy előmutatása által bebocsátott kis közönség. 
Pont 8 órakor megjelent a helyszínén Szabó Lajos 
kir. törvényszéki biró ur, ki a ' végrehajtás fogana-
tosításával megbízatott, Felszegi tszéki jegyző, 
Kenyeres Adol f  kir. ügyész ur, dr. L e n g y e l tszéki, 
Böhlert börtöni és dr. Fabricius szakértőnek vá-
lasztott orvos urak és 10 brassói polgár, mint tanu. 
A tszéki biró ur felhívása  folytán  elővezettetett az 
ügyész parancsára a két elitélt, a g y ó n ó atyák és 
4 fegyveres  rendőr kíséretében, kik a saját bitó-

fájok  előtt megálltak. 
A végrehajtó biró újból elolvasta az elítéltek-

nek ö felsége  legmagasabb elhatározatát, melyet ők 
újból egész nyugodtan fogadtak.  N a g y Rózsi csíki 
születésű erős alkatú magas alak, 33 éves oly bá-
torsággal lépett a bitófa  elé, mint talán e g y meg-
rogzöttebb gyilkos sem tehette volna másként. 

Fér je ugyancsak csiki születésű alacsony barna, 
igen solid kinézésű 24 éves fiatal  ember, halk lép-
tekkel haladt papja által karon vezetve. A nő nyu-
godtan várta mig férjén  a bakó a műtétet 3 perc 
alatt bevégezte, azután reá került a sor, és 2 s fél 
perc után rajta is elkövettetett a műtét. A nő 14 
s fél,  a férfi  17 perc után a kinevezett és azonkí-
vül megjelent összes orvos urak által v é g k é p 
kimultaknak jelentettek. A holt tetemek m é g 30 
percig függve  maradtak és ma éjjel 7 — 8 óra között 
a köztemetőben el fognak  temettetni. 

A jelen volt közönség között több bukuresti 
v e n d é g is volt, kik meggyőződhettek, h o g y minő 
igazságot szolgáltatnak hazánkban olyanok ellen, 
kik bár idegen országban is, gy i lkosságot követ-
nek el. 

F. 

T A. N Ü G Y. 

Népnevelés jöjjön el íi te országod! 
I g y sóhajtanak fel  sokan sok helyen, ezért 

imádkoznak oly buzgón és állhatatosan a jobb ér-
zésüek még máig is s tudja isten m é g meddig. A z 
isten országának eljöveteleért munkálkodtak Mózes 
és a próféták  a hajdankorban; de sok mistificatio 
jött közbe s ez gátolta, ez martyr halált hozott 
azon férfiakra  nagyobbrészt . Ezen mistificatio  ki-
küszöbölésére állott elő Jézus és az apostolok, de 
mind kinos martyr-halált szenvedtek munkásságu-
kért. Jézus és az apostolok isteni tudományát is 
el akarta homályosítani a v a k h i t ; erre előállott a 
reformáció  s az evangelium tiszta vasával kezdet-
ték felhasogatni  a lelkes reformátusok  azt a per-
jét, mely a jézusi tiszta tudományt elnyomni, elho-
mályosítani akarta, ez folyt  nagy küzdelemmel és 
sok véres áldozattal, mely alatt az emberiség jobb-
jai elhullottak, mit a multak emléke és történelme 
gyászbetükke l hagyot t fenn  az utókornak, h o g y 
épületest és tanulságot merítsen magának. 

Mind a múltban, mind a jelenben e g y sötét 
b é l y e g van ütve az emberiség n a g y o b b részére s 
ez ama gonosz egoisticus, particularis szellem, mely 
elhomályosítja ama n a g y parancsolatot : „szeressed 
felebarátodat,  mint magadat." 

A z egoista szereti a nép tudatlanságát, mive-
letlenségét, mert az ő malmára akkor foly  bősé-
gesen a víz. A z egoisták tömege idézte elő a mul-
takban is a viszálykodást, egyenet lenséget s i g y 
minden jónak terjedését, a mi közös, a mí a haza 
jólétét, v irágzását fentartja  : ők gátolták, a népet 
használták ocsmány terveik kivitelére és zsebeik 
megte lésére ; h o g y a nép zsírján dőzsöljenek s azt 
lelketlenül, megalázólag ámítsák s ámítják m é g a 
jelenkorban is némelyek, ma „hozsanná"-t kiálta-
nak vele s holnap „feszítsd  meg"-et a nép jobbjai-
ra, ma is szintúgy, mint régen. 

Lám, állításaim igazolására tekintsük m e g 
magyar hazánk szentesitett a lkotmányát: nem tör-
ténik-e elég mistificatio  és kijátszás azzal szemben 
is, h o g y szabadon válassza a nép magának az ő 
tisztviselőit ? nem kötik-e m e g a nép jó érzületét 
most is szintúgy, mint régen — azzal az átkozott 
korteskedéssel , vesztegetéssel, avval az átkozott 
paradicsomi kigyó-csalással ? 

Lám, tekintsük m e g csak az egyszerű falusbiró 
választást, a hol hetekig foly  a dinom-dánom s az-
tán választanak e g y olyan birót, a ki több italt és 
pénzt ad ; már aztán ha igazságos, lelkiismeretes, 
értelmes, mivelt, a község b o l d o g s á g a szivén fek-
szik-e annak a leendő bírónak ? — az nem kérdés. 
Hát mikor pap-, tanító-, vagyr képviselőválasztás 
van 1 H a megtörtént a kijelölés, foly  a licitáció, de 
suttogva. A ki n a g y o b b összeget sug, az a vivát. 
I g y foly  a népnevelés a nép rovására ; emelked-
nek diszkapuk jel igés felirattal,  p l : 

„Zavaros volt választásod, 
D e csendes lesz lakozásod." 

D e igaz ! 
Nem hiszem, h o g y szégyenpír nem futja  át 

ilyen jel igés helyen a választókat és a választottat 
is. É s mégis hangoztatjuk : boldog autonomia, bol-
dog alkotmányos élet, melyben a nép szabadon 
választ I 

Ri tka , a melyik választásnál ki lehetne azt 
mutatni, h o g y ott pressio nem gyakoroltatott a 
népen. Aztán csak áldásos sikerét láthatná a nép 
választásának 1 de fájdalom,  már sokszor ébredett 
fel  keserű csalódásra, midőn mámorából kijózano-
dott ; de ezen csalódás m é g sem javít s nem is fog 
javitni, mig miveletlen nép s egoisták lesznek a 
világon. 

Jöjjön el népnevelés a te országod, mert ak-
kor az isten országa is meg lesz teremtve a nép 
között, de addig nem, azt határozottan állítom, 
mint egyszerű falusi  ember. 

Erre pedig megkívántatik, h o g y minden köz-
ségben legyenek olyan elöljárók, a kik vallásos, 
buzgó keresztyének legyenek, a k ik a tanügyhöz 
értsenek s a kor szellemét felfogni  tudják, ne csak 
bujtogatni a pap s tanitó ellen, hanem lelkesítse, 
világosítsa a népet, h o g y tanuljon, s fogna  kezet a 
kormánynyal . E l é g sajnos, h o g y ismerek birót, a 
ki a tanügy ellen bujtogat, különösen a községi 
iskola ellen azért a kis iskolai adóért, m e g azért, 
h o g y rest, tunya s nem szereti i sko laügygye i baj-
lódni ; az iskolák zsibbasztására működik mint tu-
datlan, miveletlen biró, ki zsebében hordja a bíró-
ságot, de nem a szivén. 

Erre figyelmet  kellene fordítani  a közigazga-

tási bizottságnak is, h o g y minden község be olyan 
biró és képviselő testület választassék, a k i a tan-
ügyhöz ért s irni, olvasni tud s az i lyeneket min-
dig előnyben részesíteni a választásnál. I lyen for-
mán inkább el lehetne érni a népnevelés célját. 

G y a k r a n lehet észlelni, h o g y a községi elöl-
j á r ó s á g az iskolaszék tagjaival ellentétben áll, a 
mit ez javit, amaz elrontja, a mi folytonos  panasz-
ra ad alkalmat e g y e s e k és testületek között a kö-
zös jó cél zsibbasztására. Lehet észlelni azt, h o g y 
az i skolaügy közege i a törvényt szigorúan nem 
hajt ják végre, sem a rendeleteknek nem tesznek 
eleget s i g y a hol jó iskola volt a szentesitett is-
kolai törvények előtt, ott jó van most is, ah^l pe-
dig ro»z volt, rosz az je lenleg is. S miért ? Azért , 
mert a rendeletek végrehajtására nem ü g y e l senki 
fel,  h o g y e lég tétetett-e annak, v a g y sem s ha kér-
dőre vétetik az illető, legfelebb  azt felel i :  „rendel-
keztünk", de aztán hogy ama rendeletnek e lég téte-
tett-e : arról nem tud semmit. S i g y aztán ne cso-
dálkozzunk, ha a nép rendetlen és közönyös min-
denben a mi közös, mikor a törvény őrei és köze-
ge i nem erélyesek, buzgók, lelkiismeretek : akkor 
h o g y l e g y e n haladás 1 — van satnyulás, lomhaság, 
tétlenség, i r igység, boszu s szánalomra méltó debi-
lis állapot. 

T o v á b b á a közigazgatási bizottság ki kel lene 
h o g y terjessze becses figyelmét  arra is, h o g y azt 
a vasárnapi — hétköznapi módra — mezei mun-
kálkodást szüntetné be a nép között, mint a kul-
túrának képviselője, mert az megbotránkoztató 
mind a vallásosságra, mind a tanügyre. E miatt a 
vasárnapi iskolázást nem lehet folytatni  az ismét 
lökkel és felnőttekkel.  Erre nincs semmi gond for-
dítva. — Aztán legyen a nép erkölcsös, vallásos, 
igazságos, mivel t ! A közigazgatás i bizottságnak 
mindenről beszámolnak havonként, de a nép val-
lásosságáról, erkölcséről, arról senki se tesz jelen-
tést, legfennebb  a z t : a börtönben ennyi van és 
ennyi ment ki stb. 

P e d i g szerény nézetem szerint a buzgó vallá-
sosság tartja m e g a tiszta erkölcsöt ; a hol közö-
nyös a nép a vallás iránt, onnan miveltséget ne 
várjon senki. A nép vallásosságára és tanügyére 
szigorú felügyelet  kell, h o g y a börtönök üresedje-
nek s teljenek a templomok, iskolák néppel. Hát 
azok a minisztérium által kinevezett iskolavizsgá-
lók hol vannak ? ezek mit szólnak a vallásosság-
ról ? Istenem, mennyi tanügyőrünk van s mégis . 

t — Meglehet , n e g y v e n esztendő kel l most 
is a 19-ik század v é g e felé,  mint hajdan, h o g y uj 
nemzetség álljon elő uj Kanaánnal . 

Népnevelés jöjjön el a te országod 1 h o g y ért-
se m e g a nép elhivatását e földön,  értse vallását, 
törvényét, szeresse istenét, felebarátját,  h o g y ezzel 
tisztuljon a korteskedés, vesztegetés, kísértés, nép-
ámitás, vesszen az egoista, partikularista ! 

Patakyégi Lajos. 

C I A 1 I Ö & 
A szinekről. 

(Vége.) 

A p i r o s szin, mely a veres és fehér  össze-
tétele által származik : már sokkal barátságosabb. 
A hit je lképe. A régieknél szerencsés szin volt s 
azt hiszem, h o g y a maiak is szívesen látják, kivált 
arcon, mert az ott mindig az egészséget , a viruló 
erőt mutatja. Schiller kiválóan szerette a piros vi-
r á g o k a t és sok dalában meg is énekli, mint a me-
lyek a föld  termő erejének legélénkebb képviselői. 
Göthe pedig a piros arcú g y e r m e k e k e t kedvel te 
és ha talált e g y e t az uton, rendesen megcirógatta 
és beszélgetésbe ereszkedett vele. A z újra ébredést 
is jelenti nálunk a piros szin ; a derengő hajnaltól 
vévén a hasonlatot. A vér szine is piros, és leg-
élénkebb a szivvér pirossága : innen szeretetet is 
jelent az. 

A k é k s z i n kellemes a szemnek; minden 
árnyalatban aesthetikus szin. A k é k majdnem min-
den vallásformánál  az isteni bölcseség jelképe, 
mely a v i lágot teremtette. A z indus istenek s a 
chinaiaknál a menu, a legfelsőbb  isten k é k szín-
ben állíttatnak elő. A k é k szin m é g most is ártat-
lanság j e l k é p e ; a régi egyptomiaknál a hűséget 
jelentette. L e g a l á b b a skarabéak idemutatnak, me-
l y e k kéken színezve az egyptomi r é g i s é g e k g y ü j 
teményeiben ma is fölelhetök  és minden bizonnyal 
egyptomi harcosok gyűrűiből erednek. Némelykor 
a g y á s z jeléül is tekintik a k é k szint s innen van, 
h o g y a római egyház papjai nagyböjtben k é k mi-
semondó ruhát viselnek. A kékszin kellemessége 
az öltözékekben, különösön a nőknél tűnik fel  leg-
inkább. E g y k é k ruhába öltözött fiatal  leány min-
dig az ártatlan szendeséget ábrázolja. A k é k sze-
mek tisztaságában van valami vonzó, mely szelíd-
séget, jóságot árul el, s azon nyájasság, melyet az 
égszin k é k szem kifejez  elömlik az egész arcon s 
elárulja a szivjóságot, a szeréntetet. Némely növény 
igen ritka szépségű, csak azért, mert kék, A kék 
georgina feltalálásán  m é g ma is sokat fáradoznak 
a kertészek ; régebben pedig, különösen a 7-dik _ 
században sokat törték rajta fejüket  az emberek. 
A sárga georgina is igen ritka volt, u g y h o g y 
1632-ben Hollandiában egyetlen sárga georgina 
gumója 1500 frankon  kelt el. E g y vendéglős kü-
lönféle  párosítások után v é g r e előállított e g y né-
hány georgina gumót, melyeknek szerinte már kék 



vaiasztasa azonoan K e t s e g t e i e n ; m e g n y i t á s k o r 
k i m o n d j á k , h o g y a t á r g y a l á s o k t i t o k b a n tar-
tatnak. H o h e n l o h e h g harmadik német m e g h a -
ta lmazott ma dé le lő t t ért ide, s délután S u v a -
lov g r ó f  t á r s a s á g á b a n l á t o g a t á s t te t t B e a c o n s -
field  lordnál. A , N . A l i g Z t g « üdvözli a n é -
m e t fővárosba  é r k e z t ü k a l k a l m á b ó l a k o n g r e s z -
szusi t a g o k a t , s i g y s z ó l : a német b i r o d a l o m 
senkinek sem e l l e n s é g e s f ő v á r o s á b a n  üdvözli 
minden h a t a l o m k é p v i s e l ő j é t azon r e m é n y b e n , 
h o g y ide mindnyájan t e l j e s b iza lommal é r k e z -
tek s innen létes í tet t b é k e m ü v ö k után m é g 
t e l j e s e b b biza lommal távozandnak. 

K o n s t a n t i n á p o l y , jun. 12 . A z o r o s z tá-
b o r k a r t i s z t j e i e g y D r i n á p o l y t ó l 10 k i l o m é t e r r e 
eső h e l y e t v á l a s z t o t t a k a császári g á r d a részé-
re felállítandó  t á b o r n a k , A b o l g á r e x a r c h a Phi 
l ippopolba m e n t b e i g t a t t a t á s a v é g e t t . S taninak 
mel le t t és az A r d a v ö l g y b e n az o r o s z o k és 
R h o d o p e h e g y s é g i fölkelők  k ö z ö t t u j a b b h a r -
c o k v o l t a k Á tatar-bazards ik-sof ia i  utat e g y 
o r o s z katonai k o r d o n őrzi. 

B e r l i n , jun. 12. E g y császári r e n d e l e t s z e -
rint a birod. g y ü l é s r e i uj v á l a s z t á s o k jul . 30 án 
t a r t a t n a k m e g A t rónörökös ina délután 3"), 
ó r a k o r f o g a d t a  ü n n e p é l y e s e n lord Beaconsf ie l -
d e t és Sa l i sburyt , 4 ó r a k o r C o r l i grófot ,  4 '|4 

ó r a k o r h g G o r c s a k o v o t s gr . S u v a l o v o t , 4*|t 
ó r a k o r A n d r á s s y t s H a y m e r l e t . A k o n g r e s s z u s 1 

s o r r e n d a k ö v e t k e z ő : A l l a m a g n e A u t r i c h e , 
F r a n c é , G r a n d B r e t a g n e , Italie, R u s s i e és T u r -
que. — B i s m a r c k h g t e g n a p n e m c s a k B e a c o n s -
field.  lordot , h a n e m S u v a l o v o t is f o g a d t a  S u -
v a l o v g r ó f  és S a l i s b u r y lord m a é r t e k e z l e t e t 
t a r t o t t a k . 

szint kellett volna produkálnia, már a georgina 
kedvelők megígértek e g y darabért 10,000 frankot, 
de ő semmi áron nem adta el. Szárítás véget t az 
ablakra tette ; e g y ízben a szakácsnénak krumplira 
volt szüksége és semmit sem gyanítva hozzányúlt 
a gumókhoz, megtisztította és felmetélte  levesbe. 
Mikor a vendéglős megtudta, h o g y mily drága 
eledelt e v e t t : azonnal hanyatt esett ijedtében és 
soha sem kelt fel  többet. 

A legszebb szin a z ö 1 d A zenei összhang 
kibékíti a l e l k e t : a szivek közül csak a zöldben 
találunk megnyugvást. A látidegre a zöld szin leg-
kellemesebben hat, sőt ha az g y e n g e , még g y ó g y -
erejü is. A tavasz zöldellő fáival  es virágaival m é g 
a fásult  lélekre is jótékony hatással van. A fővá-
rosi ember nagyon tudja méltányolni a zöld ter-
mészetet ; mikor az utcák porfellegéből  v é g r e a 
szabadba juthat : áldja a gondviselést, mely zöld 
színről és zöld természetről gondoskodott. A ré-
gieknél a zöld szin a viznek volt jelképe s a vizek 
istenei zöld hajjal festettek.  Ezen szin hajdan Vé-
nusnak volt szentelve, ki a hitrege szerint a tenger 
kebeléből született. Minthogy a megujult természet 
zöld szint ölt magára s a gyümölcs is i lyen szinü 
az érés e lőt t : a keresztyén világ átvitte e szint a 
reményre. Némely vidéken most is szokásban van, 
hogy a szerelmes fehér  rózsát zöld levelekkel küld 
az imádottnak : azt jelenti, h o g y reménysége van, 
miszerint a szerelem visszonoztatik ; s ha aztán a 
kedves semmiféle  szinü virágot nem küld vissza : 
az azt teszi, h o g y ne fárassza  magát többet. Ninon 
de Leuclos, a v i lág legszebb asszonya, kiért 70 
éves korában is rajongtak az udvarlók : mindig 
zöld szinü ruhát viselt ; és azt állította, h o g y nő 
csak zöld ruháhan lehet szép. Halálakor azt mon-
dá róla Richelieu, hogy az „örök tavasz elenyé-
szett", Col igny pedig könnyezve mondá : „a legna-
g y o b b ember és legszebb nő meghalt." A m a g y a r 
ember a hihetetlen dolog elbeszélésére azt mondja, 
h o g y „ z ö l d b e s z é d " ; nem azért, hogy szép az, 
hanem mivel v a d. Némelykor akaratlanul is lá-
tunk zöldet. V a n a látszernek egy sajátsága, mely 
szerint az a g y r a történt erőszakos lökés, v a g y hir-
teleni ijjedség következtében zöld szinsugarat ver 
ki, de a mi csak is azon szemre nézve bír fénnyel. 
X I V . Lajos francia  királyról fel  van jegyezve , h o g y 
tiszta és tökéletes kerekségü zöld karikát látott 
akkor, midőn a nyakát borotváló borbély ezen 
kérdést intézte hozzá : „ki kezében van most Fran-
ciaország ?" 

A különféle  szinek tarka csoportjából minden 
nemzet választott ki magának egyet, v a g y többet 
is, melyek nemzete jel legének már je lképi leg is in-
k á b b megfelelnek.  Jelen helyzetem nem engedi 
meg, h o g y ezekről bővebben értekezzem ; azonban 
mégis m e g kell emlékeznem a m a g y a r n a k piros-
fehér-zöld  nemzeti színéről. A m a g y a r embernek 
hazájához való reménye, hite, bánata, újjászületése, 
ábrándja, lelke, vi lága ki van fejezve  e három 
színben. Most ritkában látjuk, de m é g sem nézhe-
tünk rájok anélkül, h o g y bizonyos édes érzés, e g y 
megnevezhetlen lelkesültség ne foglalna  el ben-
nünket. A z o k kik ezelőtt huszonhat évvel a sza-
badságharc mezején küzdöttek, a kik utolsó lehel-
let ig hivek maradtak ahoz a nemzeti lobogóhoz, 
nagyrészt a sírban nyugszanak már. Ő k tudták és 
érezték mit tesz e hármas szin alatt harcolni. K ü z -
döttek és meghaltak ; a nemzet eltemette őket és 
ráborította a nemzeti lobogót : megkoszorúzta őket 
a kegyelet , a szeretet és reménység könnyeivel . 
E hármas szin élő emlék. Tizenöt millió ember 
szivére vannak azok felrajzolva.  Minden búzaka-
lász a 48-iki é v emlékét dicséri. A n a g y eszme 
nagy áldozatokat követelt. A magyar áldozott is 
vesztett is sokat. D e a mint egyik kitűnő irónk 
mondja: „a veszteségek legérzékenyebbike : elte-
metett nagy férfiaink  Széchenyi, Teleki, N y á r y 
politikai nagy fájdalmaik  elviselhetlen terhe alatt 
törtek össze. Szemere, Bajza, lelkük szétbomlásával 
előzték meg halálukat. Petőfi  lánglelke és V a s v á r y 
honszerető szive ismeretlen csatamezőkön tűntek 
el kortársaik közül. A nemzeti szin sok ifjú  pa-
nasztalan keserveit nyugtatta el akkor a sírban ; 
martyrjainknak síremlékét faragja  már az utókor s 
Batthyányi Lajos n a g y alakjára suttogva mutat a 
csak sejteni tudó ivadék. N a g y ára van a mi nem-
zeti színünknek, de a győzelem, a mit meghozott 
m é g a nagy árnál is nagyobb. Ettől számitja fel-
szabadítását a m a g y a r nép. Á l d v a legyen azoknak 
hamva, kik a hazáért a hideg sir fenekén,  nyu-
gosznak." Es azóta mi haladunk csendesen 

L E G Ú J A B B . 

Berlin, jun. 12. A k o n g r e s s z u s r a érkezett 
m e g h a t a l m a z o t t a k a mai napot e g y m á s m e g l á -
t o g a t á s á v a l , f o g a d t a t á s o k k a l  s b e m u t a l á s o k k a l 
tö ! töt ték . M i n d e g y i k m e g h a t a l m a z o t t a t m e g é r -
kezésükkor B i s m a r c k h g . nevében a külügyi 
hivatal h ivata lnokai f o g a d t á k .  A kongresszus i 
képviselókkel i  s z e r t a r t á s o s bánásmód (diszőrség, 
hivatalos e l f o g a d á s o k  stb) a bécsi kongresszus-
kor követet t m ó d szerint történik. A török 
küldőitek még nem érkeztek ide, a megnyitásig 
azonban valószínűleg m e g é r k e z n e k , mi ha nem 

történnék m e g , az itteni t ö r ö k n a g y k ö v e t e g y e -

dül lesz j e l e n a m e g n y i t á s o n . A kongresszus 

m a g a választja e lnökét , B ismarck h e r c e g m e g 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— Az ő felsége  határozata folytán  a közös 

hadügyminiszter által elrendelt mozgósítás csak 
n é g y divízióra terjed ki. A z illető csapatok e moz-
gósítás folytán  hadi lábra állíttatnak. A csapatok 
körülbelől 84,000 ember, junius 11-töl kezdve hadi 
pótlékot kapnak. További mozgósítás ezúttal nincs 
elrendelve, de teljesen elő van készítve. (B. C.) 

— A magyar pénzügyminiszter beleegyezett , 
h o g y a közös alapok eladassanak és a befolyó 
összeg azután qnotaszerüen felosztassák.  Az eláru-
sitást a Rothschild-Kredit-Anstalt  csoport bizott-
mányba vette át. A z alapokat képező papírok e g y 
részét azonban szabott ár mellett vették át és egy 
megfelelő  összeg a közös kormánynak a két pénz-
ügyminiszter által már rendelkezésére bocsátta-
tott. (B. C.) 

— A Tolt székely hnszárcsaládok lóbeszerzési 
alapjának felosztása  feletti  rendelkezés t á r g y á b a n 
folyó  hó 14-én főispán  és kormánybiztos mélt. 
Szentiványi G y u l a ur elnöklete alatt az illető csa-
ládok képviselőivel gyűlés tartatott. Ez alkalommal 
kormánybiztos ő méltósága ezen alapnak történeti 
fejlődését  fejtegetve  kiemelte s a gyűlés komoly 
figyelmébe  ajánlta, hogy ha őseink a hazát fegy-
verrel megvédeni semmi áldozattól vissza nem ret-
tentek -. ma e hazát az ész hatalmával, tudomány-
nyal, közművelődéssel kell első sorban megtarta-
nunk mert a székely nemzet és családok fentartásá-
val édes hazánkban fajunk,  nemzetiségünk védel-
mére, előmenetelére, fenmaradására  al ig bírunk 
ennél hatalmasabb eszközt, mely m é g a jövő száza-
dokon is kiterjessze áldását és a nemzet múltjának 
e g y örökké r a g y o g ó lapját képezze ; kéri tehát a 
gyűlést, h o g y intézkedjék ugy, miszerint ez alap, 
e g y egészben tartatván meg, fordíttatnék  valamely 
meghatározandó közcélra. — A kérdéshez többen 
hozzászólván, beható tanácskozás után a gyűlés 
e g y h a n g ú l a g elhatározta, h o g y az alapnak jelenleg 
úrbéri á l lamkötvényekben 91,450 frt  és készpénz-
ben 15,964 frt  52 kr meglevő része a huszárcsalá-
dok tagjai között, a családok egyenlő jogosultsági 
arányában osztassék ki, ellenben a künn levő töke 
és kamattartozás 31,505 frt  57 kr mint behajtandó 
összeg fordittassék  „ S z é k e l y huszárcsaládok ala-
pítványa" címen ezen családok ivadékainak köz-
művelődésére, melynek miképeni foganatosítása 
tekintetéből e g y 5 tagu bizottság neveztetett ki 
Ferentz G y ö r g y elnöklete alatt R e t t e g i János, 
Vajda Lajos, Jáni Ferenc és Borbáth László sze-
mélyekben. Ezen bizottság utasíttatott, hogy. az 
erre vonatkozó szabályszervezetet kidolgozván, azt 
60 nap alatt adja be. T o v á b b á meghatároztatott, 
mikép az úrbéri papírok beváltása után a részese-
dési arány az összeírások alapján hivatalból dol-
goztassák ki és annak eredményéhez képest a 
pénz az illető szolgabirákhoz küldessék meg, kik 
is azt két bizalmi férfi  jelenlétében az illető jogo-
sultaknak nyugta mellett kézbesítsék. Ezután főis-
pán kormánybiztos ő méltóságának ez ü g y b e n tett 
lelkiismeretes és részrehajlatlan munkálkodásáért 
hálás elismerés és teljes bizalom kifejezése  inditvá-
nyoztatott, mely indítvány a gyűlés által egyhan-
g ú l a g és lelkes éljenzéssel elfogadtatott.  — Ezzel 
a gyűlést kormánybiztos ur ő méltósága bezárta. 

— A tözoltoknak  holnap d. u. (jun. 16.) tar-
tandó rendkívüli közgyűlésére az érdekeltek figyel-
mét felhívjuk,  minthogy igen sok sürgöss és fon-
tos ü g y van elintézni való. 

— Fogarassy János, a n a g y m a g y a r nye lvész 
B u d a p e i t e n folyó  hó 10-én 78 éves korában m e g 
szűnt élni. 

— Brassóban pünköst első napján a román 
dalárda majálist tartott az úgynevezett „Hange-
stein "-nál, melyen a m a g y a r és német dalárda, to-
vábbá a lövész és torna-egylet, valamint nagyszámú 
közönség vett részt. A fák  árnyai al ig tudták mene-
déket nyújtani az összetódult sokaságnak. — A jó 
kedvnek és mulatságnak vége-hossza nem volt. — 
Csak örülni tudunk, midőn a különböző nemzeti-
ségeket l ega láb b i ly a lkalmakkor együtt látjuk, jó 
egyetértésben. 

— Brassóban pünköst másod napján e g y tü-
zértiszt, kiről a fama  azt beszéli, h o g y illuminált 
álllapotban volt, e g y köté lgyártó lakására ment 
akkor, midőn már mindenki édes álomban szen-
dergett. Szándéka csak a volt, h o g y szive dulci-
neájával, a köté lgyártó konyhájának legfőbb  ékes-
ségével , a piros-pozsgás szakácsnéval találkozzék. 
A csendes léptekből átváltozott zörej azonban a 
háziurat álmából felriasztotta  s a folyosóra  lépve, 
e g y mozgó alakot lát. Midőn az alak a „ k i v a g y " -
ot megválaszolatlanul hagyta, e g y hevenyében elő 
kapott doronggal hatalmasan főbe  legyintette. A 
tiszt — mert e g y é b mi telhetett tölé — kardot 
rántott s a köté lgyártó karját három helyen meg-
sebezte. A lármára a ház népe lassanként eléjött 
s a szerelmes tisztet irgalmatlanul elpáholták. Csak 
az időközben megérkezett pajtások tudták megsza-
badítani tiszt uramat a felbőszült  háznép körmei 
közül. — „ N e kivánd a te felebarátodnak  cselédjét 
stb." — mondja Mózes. 

— Brassóban a pünkösti ünnepeken V . sza-
kaszvezető, ki a Il-ik Sándor gya logezrednél szol-
gált s jómódú család tagja volt, főbe  "lőtte ma-
gát . Tet tének indokául kapitányának irányában 
tanúsított túlszigorát hozzák fel.  A derék és min-
denki által szeretett hadfi  e hó 12-én temettetett 
el általános részvét mellett. 

— Brassóban ugyancsak a pünkösti ünnepek 
alatt a „Kápolna-hegyről" e g y csizmadia legény 
lezuhant és egy ik lábát teljesen összezúzta. Kór-
házba szállíttatott. 

— Császári tréfa.  Bizonyítékául annak, h o g y 
az öreg Vilmos császárnál még beköszönt néha a 
jó kedv, a következő csinos anekdotát beszélik. 
Midőn a német trónörökös a napokban megláto-
gatta atyját, ez mosolyogva ezen szavakkal fogadta 
„No Frici, uralkodtál-e ma már 1 

— Drága kacsa, do m-sg drágább lövés. Ba-
rabás községben a varjú vitte a kacsát, de akadt 
e g y jószívű kovács, ki meg akarta azt menteni a 
varjú gyomrától s rálőtt. A varjú le is esett, a ka-
csa megmenekült ; de a fegyverből  a fojtást  e g y 
közeli házra vitte a szél s .az felgyuladt.  K é t ház, 
több gazdasági épület a láng martaléka. Most fi-
zethet a szegény kovács jószívűségéért. A lelőtt 
varjut e g y c igány azonnal ' elvitte s jó ebédett csa-
pott a n a g y varjúból. 

A „Magyar Lexikon" 3-ik füzete  is megjelent 
az előbbiekhez hasonló csinos kiállítással. Mellék-
letül különféle  birodalmak rendjeleinek színezett 
képeit adja. Á r a egyes füzetnek  30 kr. 

A „NEMERE44 magántávirata. 
F e l a d a t o t t : Budapesten jun. 15. d. e. 10 ó. 

Érkezett : d. u. '1,4 órakor. 

A k o n g r e s s u s t a g j a i a z a n g o l ós o r o s z 

h a d e r ő k v i s s z a v o n u l á s á t a k a r j á k k e r e s z t ü l -

v i n n i . A n d r á s s y g r ó f  ós S u w á l o f f  n é z e t e i k r e 

n é z v e e g y m á s h o z k ö z e l e d n e k . F r a n c i a o r s z á g 

A n g l i a i n t e n t i o i t p i r t o l j t ós h a t á r o z o t t a n 

m e l l e t t e n y i l a t k o z i k E u r ó p a i T ö r ö k o r s z á g 

f e n t a v t á s á r a  ós G ö r ö g o r s z á g k ö v é t e l é 3 a i r e 

n é z v e a k o n g r e s s u s t a g j a i e g y e t ó r t n e k R o -

m a n i a k ü l d ö t t e i f e j e d e l m ü k n e k  n a g y h e r c e g -

g é e m e l é s é t s z á n d é k o z n a k k e r e s z t ü l v i n n i . 

N é m e t o r s z á g i n d í t v á n y b a h o z t a a r o m a n i a i 

z s i d ó k e m a n c i p á c i ó j á t . Allgol diplomaták 
ugy vélekednek, hogy a béke minden-
esetre biztosítva van. 

Szerkesztői posta. 
T. 8. urnák Brassóban. A beküldött cikk — 

minthogy nem közérdekű felszólalás  — csak Nyilt 
térben adható. 

F e l e l ő s szerkesztő: Múlik József. 
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